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certain class and social group. The analysis of the verbalization of the concept of ARROGANCE enables us to establish
the peculiar sociocultural features of it in the British world and and outline the prospects for its further study.
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CIIOCOBH BIITBOPEHHSI MOBU EJIb®IB Y TEPEKJIATAX TPAJIOIT
JUK. P. P. TOJIKIHA “BOJIOJAP ITEPCHIB”

VY crarTi OKpecieHO MpPOBiAHI CIIOCOOM Ta METOMW BiATBOPEeHHS enbdiiicbkoi MoBm y TBOpi k. P. P. Tomkina
“Bononap mnepcHiB”. I[IpoaHamizoBaHO JIIHTBOCTHJIICTUYHI OCOOJMBOCTI M ICTOpil0 CTBOpEHHS eNb(iHCHKUX MOB,
YCTaHOBJICHO €THOMEHTAJIbHI Ta €THOKYJIBTYPHI HIOAHCH X mepekiany. MeTow AOCHiKeHHsI € BUOKPEMIICHHS KIII0YO0-
BUX CTpaTeriii BIATBOPEHHS apTiaHIIB YKpaiHCHKOI MoOBOO. IIpoaHaii30BaHO 3pa3ku BHCIIOBIIOBaHb €Jb(iHCHKOIO
MOBOIO Y TPhOX YKPaiHCBKOMOBHHX Iepekiajax. [IpoBeneHo NOpiBHAUIBHUN aHaji3 nepenadi 0e3eKBiBaICHTHOI JEKCUKU
YKpaTHCHKOIO MOBOIO B pi3HMX mepekianax tpuiorii k. P. P. Tonkina, BukoHanux nepexnagadamu O. M. MokpoBoJib-
cekrM, A. B. Hemipogoro Ta K. B. Oningyk. BuokpemieHo kiro4oBi ctparterii Ta criocodu nepenadi enbghiiicbkoi MOBH Yy
[UTBOBUX BEpCisAx. Y pe3yibTaTi JOCIiIKESHHS BHSIBICHO TaKi THIIOBI CIOCOOM BIATBOPEHHS apTJIAHTIB: TPAHCKOTyBaHHS,
Mop¢orpamaTidHi Moan(iKalii Ta TPAaHCKOAYBaHHA 3 €JIeMEHTaMH TpaHCJoKamii. CTparteris 0JJOMalTHeHHST BUSBUIIACS
JOMIHAHTHOIO B YKPaiHCBKOMOBHHX HEPEKIaiaX TPUIIOTi.

Kuarouosi ciioBa: apTiiaHr, KOHJIAHT, CTpATeris, epekial, Oe3eKBiBaICHTHA JICKCHKA.

IMocTanoBka nmpodsjeMu Ta ii 3HauyeHHsA. [losBa HOBMX MOB CTBOPIOE ISl JIIHTBICTIB HOBI
3aBIaHHs, 30KpeMa ix aHami3 y chepi QyHKIIOHYBaHHS apTJIaHTiB, IXHI CTMJIICTHYHI, TpaMaTHYHi,
OpHUMU 3 HaWBIOMINIMX apTJIAHTIB € MOBH, CKOHCTPYHOBAaHI aHTJIIHCHKUM JIIHTBICTOM, (iI0JIOTOM
ta nucbMeHHUKOM Jk. P. P. Tonkinom. CtBopeHi HMM enb(]iiicbki MOBM — OJIWH i3 DPi3HOBHUIB
apTJIaHrIiB, 1 1le HOBUHM Marepian ajs MOBO3HaBIiB. HasBHiICTH mpoOiemMu BiITBOPEHHS apTJIaHTiB
noTpedye PETeNIbHOrO BUBUYCHHS Ta BHOKPEMJICHHS OCHOBHHX CTpATETiid, METOJIB Ta IMiIXOJIB JO
BIITBOPEHHS apTJIaHTiB. [1eThCs PO MOBHU, CKOHCTPYHOBAHI aBTOPaMU XYIOKHIX TBOPIB, MOBH, SIKi
ICHYIOTh Ta (PYHKIIOHYIOTh JIMIIE Y BUTAJaHOMY CBITI YM HaBiTh BCECBITI, Y M€Xax OJHOTO TBOPY
a00 301pKu TBOPIB, OB’ A3aHUX MIX COOOIO.

AHaJi3 aociaigxkenb i€l npodiaemu. Tema BIATBOpEHHS! 0€3€KBIBAJIEHTHOI JEKCUKU — TOCHUTH
aKTyaJbHa CbOTOJIHI, TOMY HE JIUBHO, 10 31MCHIOETHCS 0arato J0CIiKEHb, MPUCBSIYCHUX METO/IaM
Ta crnocobaMm BIATBOPEHHS apTiaHIiB. BakinuBuil yHECOK y pPO3BHUTOK Ii€i mpobieMu 3poOuiH JiiH-
rBictu [. M. Pebpiii, JI. O. Kymmnip, C. H. [lonosa Ta 11. 1. M. Pebpiii okpecnuia npoBiaHi cTparerii
BIITBOPEHHS apTJIaHIIB y MEpeKiIafax XyJO’KHbOI JITEpaTypu. YueHa BHOKPEMIIIOE CTpaTerii oao-
MAaIIHEHHS Ta OYYXXEHHS, OCHOBHI XapaKTEpUCTHKHU alplOPHUX 1 allOCTEPIOPHUX apTIAHIIB Ta CTpa-
TeTii IX Mepekiany 3aIeXHO BiJl TOXO/PKEHHS Ta CIIoco0y TBOpeHHs [2; 3; 4].

JI. O. KymHip gociiiuia OCHOBHI CIIOCOOM BIATBOPEHHS apTiaHI1B, BUOKPEMMBIIM TaKl Haii-
TOJIOBHIINI: TPAHCKOJYBAaHHS, TPAHCKOAYBAaHHS 3 €JI€MEHTaMU TpPaHCIOKallii, MopdorpamMaTuyHa Mo-
nudikarii Ta TpaHCKOAYBaHHS 3 KoMeHTapeM. HaykoBenb 3a3Hauae, 1o BCl Il METOJIU CIPSIMOBAHI,
nepeayciM, Ha BIATBOPEHHS (OHIUHOI eKCIPECUBHOCTI enb(ilicbkoi MoBH [1].

Mera cratTi nosiirae B yCTaHOBJIEHH1 IIPOBITHUX JIHTBAJIbHUX 0COOIMBOCTEN €Nb(PIHCHKUX MOB
y Tpuitorii “Bononap nepcHiB”, a Takox crioco01iB IXHBOT0 BIATBOPEHHS B YKPaiHOMOBHHUX NEPEKIIAAX.

Bukisiag ocHOBHOro MaTtepiajly Ta OOIPYHTYBAHHAIM OTPUMAHUX Pe3YJ/IbTATIB 10CTiIKEeHHS.
Tema apTiaHTiB y XyHA0XKHIH JITEpATypl € TOCUTH aKTyaJIbHOIO CHOTO/HI, TOMY HE JIMBHO, IO 3’ SBH-
Joch 0araTo MOBO3HABYMX Ipallb, IPUCBIYEHHUX apTJIaHIaM Ta KOHJIaHTaM. BaxJnBHil yHECOK y pO3-
BUTOK BHecH cam aBTop — Jx. P. P. Tonkin, minreictu i nepexnano3nasii I. M. Pe6piit, M. 1O. Cu-
noposa, O. H. Illysanoga, JI. O. Kymnip, O. B. ®aneeBa ta in. Tak, I. M. PebOpiit okpecitoe mOHATTS
apTJIaHT K HITYYHO CTBOPEHY MOBY, sIKa ‘“BUKOPHCTOBYETHCS B JIITEpaTYpHUX Ta KiHeMaTorpagiuHux
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TBOpax sIK 4aCTWHA 00pa3y BuUraaaHoi KyiapTypu . Ilepeknamo3HaBelp TakoX 3a3Havae, 10 “‘BUTa-
JlaHa aBTOPChKa MOBA LIIKaBUTh HAC SK MPOSB JIIHIBOKOHCTPYIOBAHHS, SIK MPOIYKT OJHOTO 3 BHUJIB
MOBHO-KPEaTUBHOI JISUTBHOCTI, Yepe3 Ky JIFOJMHA MOXKE peajli3yBaTH CBOi TBOPYI 3/1I0HOCTI Ta po3-
[IMPUTH PO3YMIiHHS i cebe, i HaBKOJIMIIHBOTO CBITY” [2].

Jx. P. P. TonkiH npuAiiuB 3Ha4YHYy yBary He JuIle 0e3rocepeHbO CTBOPEHHIO Ta KOHCTPYIO-
BaHHIO apPTJIAHTIB. YUYEHHUH TaKOX JOKIAJHO OMKCAB MPUYMHHU, IPOLEC Ta TOJIOBHI TEHAEHLIi CTBO-
pEHHs Ta BIATBOPCHHs apTJIAHTIB Yy XYIOXKHIM JiTeparypi. ABTOp CTBOPHB BJIACHHH TEPMIH IS
MO3HAYEHHS MPOIIeCY KOHCTPYIOBAHHS MOB, OCOOJIMBO II€ CTOCYETHCS MOB, CTBOPEHUX 3 XYA0KHBOIO
Metoro. TepminoMm erocones (anrn. Glossopoeia), Bunaiigenum Jx. P. P. TonkiHoMm, OCITyrOBYIOTH-
cs1 1 ceoroaui. Cam TepMiH yTBOopeHO Bia glosso — «moBa» + — poeia «ctBopeHHs» [7].

[TossBa HOBUX MOB CTBOPIOE JIS JIIHTBICTIB HOBI 3aBJIaHHS, a came: iX aHaii3 y cdepi pyHKIio-
HYBaHHS KOHJIAHT1B, iXHI CTHJIICTHYHI, TPaMaTH4Hi, JJEKCHUYHI OCOOJUBOCTI, a TAKOXK METOIHM iX Tepe-
KJIaAy YKpaiHChbKOI MOBOI. KOHJIaHTH € TakoK HOBUM Ta OaraTMM MarepiajioM Jii MOBO3HABIIIB.
OnHuMU 3 HaMBIJOMINIMX apTJIAHTIB € MOBH, CKOHCTPYHOBaHI aHTJIHCHKUM JITHTBICTOM, (iJI0JIOTOM
ta mucbMeHHuKoM J[k. P. P. Tonkinom. [luceMeHHUK NpUALIMB 6araTo yBaru CTBOPEHHIO Ta KOH-
CTPYIOBAaHHIO MOB, NPOTE HalJeTaIbHIIIE PO3POOUB eb(iHCHEKY MOBY.

Enbdiiicbka MOBHA ciM’sl TIPEACTaBIsi€ TPYIMy MOB, 1[0 MAaIOTh CILUIbHE MOXOKEHHS, 30KpeMa
nporomoBy. J[x. P. P. Tonkiny BAanocst CTBOPUTH il IOBHICTIO pO3POOUTH TPaMaTUKy Ta JIEKCUKY K
MIHIMYM IT’SITHAAUSTH eNb(ificbKuX MOB Ta iXHIX AlaJIeKTiB: MpoToenb(diiicbka, 3arajibHa elbJapyH-
CbKa, KBEHbsI, TOJIZIOIPHH, TEIEPUH, CHHIAPUH, 1JIbKOPUH, HAHIOPHH, aBapuH i T. 1. [8]. dus Tpanci-
Tepallii TeKCTiB, HAIMCAHUX Ha KBEHbI Ta CHHAAPHHI, YaCTO BUKOPUCTOBYIOTh JIATUHCHKHUM angasiT.
st npuxnany, “Sin macil Elessarwa”, nepexnanaerscs “lLle meu Eneccapa (Aparopna)”.

VY Tpunorii “Bonoxap nepcHiB” HaBeACHO MPUKIIAIN ABOX €Ib(iiiCHKUX MOB — KBEHbSI Ta CHH/IA-
puH. KBenbs — HaiiBimomima MoBa enbdiiicbkoi MoBHOI cim’i. CitoBo kBeHbst (QUenya) yTBopeHoO Bix
Quendi, o o3Havae enphu. Quenya sk enbdilichbka TAKOK ACOLIIOETHCS 3 KOPEHEM (JUEt — TOBOPHTH.
Enpiiiceki Myaperi BBaxkanu, mo Quendi o3Hadae “Ti, [0 TOBOPSTH Broyioc”, abo BiacHe “MOBa,
mosinieHHs”. CtBopeHHS i€l MoBH Toukin po3nouaB y 1915 pori. dinckka MOBa cTaia OCHOBOIO IS
CTBOpPEHHSI KBEeHbs. OKpiM IHOro, MTUCHbMEHHHUK YaCTKOBO 3amo3wuuB (OHETHKY Ta opdorpadiro 3
JATUHCBHKOI Ta rperpbKoi MoB. Ha3Ba MOBH MOXe TakoK IMOXOIUTH BifJ OMM3bKO1 (piHCHKi MOBI KBe-
HiB [9]. llle oxHiero Buraganow enbhiicbkoro MoBoi0 y TBopax k. P. P. Tonkina € cunaapus, abo
MoBa “‘cipux enb(iB”, 110 B TPUIOTIi IpeACTaBIs€ OHY 3 eNb(piIICbKUX MOB — MOBY Hapoay ‘“‘cuHaap’.
Came MOBa CHH/IApUH € TI€I0 eNb(iiicbKOI0, 1110 BUKOPUCTOBYETHCS Y Tpuiiorii “Bononap nepcuis” [5].

VY crarti “Crpareriynuii acnekT nepekyiany aptianris” [. M. PeOpiii BucyHya KijibKa TilOTE3
II0JI0 CTPATET1 BIATBOPEHHS apTJIaHTIB y TEPEeKIadl. YdeHa BHOKPEMITIOE CTPATETII0 OJIOMAITHEHHS
Ta OYYXXEHHS, 3a3HAYalouu, 1I0: “TJIOOATBHOIO CTPATETIEl0 MepeKiaay arnocTeplOpHUX apTIIAHTIB €
JOMECTHKAIliSA, SIKA TPOSBISIETECS Yy 3arajJbHOMY NparHEHHI TepeKiIagadiB CKOHCTPYIOBATH HOBY
HIITYYHY MOBY..., fika 0 3a cBOiMM €B()OHIYHMMU NHapaMeTpaMy ClIpuiiManach IUIKOM HPUPOTHO
TUIIOBUMH MPEICTABHUKAMH 1HITOMOBHOI YnTaIlbkoi ayauTtopii” [3].

[Ilomo mpoBiAHKMX METOMIB Ta croco0iB BIATBOpeHHS aptiauris, To JI. O. KymHip yBaxae, 1o
OCHOBHUM HAaBaHTaXXEHHSIM eNIb(PIMCbKUX MOB y TpHIIOTii € came eB(OHis, TOOTO (OHIYHA eKCIIpe-
cUBHICTh. Taka iX 0coOMuBICTh Nepedayae BUKOPUCTAHHS (OpMajbHUX CTpaTerid BiATBOPEHHS B
MepeKsIal pa3oM 13 MOSCHEHHSM Ta JIOJAATKOBMMM KOMEHTapsiMu. 3 oruany Ha ue, JI. O. Kymnip
BUOKPEMJIIOE TaKl CHOCOOM BIATBOPEHHS LUX apTIaHIIB: TPAHCKOJIYyBaHHS, TPAaHCKOAYBaHHS 3
eJIeMEeHTaMH TpaHCIIoKallii, MopdorpamMatnyHa MoaudiKallis Ta TpPaHCKOIyBaHHS 3 KoMeHTapeMm [1].

[TpoananizyeMo HaBeZeH1 BUIIlE CTPATETii Ta METOAN B YKPaiHCbKOMOBHUX IMEpeKIagax TPUJIOTii
“Bonomap mnepcHiB” O. M. MokpoBonbebkoro, A. B. Hemiposoi ta K. B Onimyk. HaBegemo npu-
KJ1aJ1 enb(1iChKOT MOBH 3 TIEPIIOi YacTHHU Tpuiiorii “Bonogap nepcHiB: bpatcTBo mepcHs™:

[1] “Elen sila lumenn omentielvo, a star shines on the hour of our meeting,” he added in the
high-elven speech.
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VY npoMy npuKIIaAl HaBEeEHO PEUCHHS Ha BUCOKIN enb(iiiChKiil MOBI, CKa3aHE TOJIOBHUM T'€POEM
®pomo. TyT rosoBHUI Trepoi BIATBOPIOE AYMKY €lb(ildChKOIO, MICIS YOro HAaBOAWTH EKBIBAJCHT
PEUYCHHS 3araJlbHOK0 MOBOIO TPHJIOT1I (aHTJIIHCHKOIO).

HaBenemo BapiaHTH BIATBOpPEHHSI apTJIaHTy B YKPATHCHKHX MepeKiagax:

[1a] ...— Elen sila lumenn omentilmo, 30pst ocsistna roguHy Hamoi 3ycTpidi, — J0JaB MOBOKO
Bucokxux Enbdis. (O. M. MOKpOBOJIBCHKHIA)

[16] — Enen ceiina nromen omenmienveo (1acivBa 3ipka 3iiIIa y yac Hamoi 3ycTpivi)! — monas
BiH enb(diiickkoro MoBor. (A. B. Hemiposa)

[1B] — Enen cina nymenn’ omenmiengo, TOOWUHY HAIIOI 3YCTpidl OcCssia 30ps, — JOJaB BiH
BrCOKoenbditicekor0 MoBo. (K. B. OHniryk)

[Ipoanainizyemo ctparerii, oOpaHi epekIagadaMHu IiJl 4ac BiATBOPEHHS apTIaHTy YKpaiHCHKOIO
MoBow. O. M. MokpoBosibchkuii [1a] 00paB y bOMY BHIJKy METOJ| KalbKyBaHHs, OOpaBIIN CTpa-
Terito ouyxeHHsa. [lepexnanay He YHHKHYB BIATBOPEHHS apTiaHIy B I[bOMY BHCJIOBIIEHHI, MPOTE
3QJIMIIUB TEKCT MEPIIopKepena MPakTUIHO 0e3 3MiH, 3aIyYHBIIN MOpdorpaMaTHyHy MOAHQIKaIlio,
BUKOPHCTABILIY BUKJIFOUHO JIITEPH JIATUHUII IpU nepenadi TekcTy. He3pakarouu Ha Te, 110 B IEpIIO-
mxepeni Opo1o MpoMoBIIsie CIOYaTKy enb(diiicbKoro, a MOTIM aHTrIiichKOoI0, Mepekiaaauka A. B. He-
MIpOBa TOJA€ TMEPeKIa] aHIIIMCHKOro €KBiBaJleHTa B AY)KKaX, 1110, HA Hall MOTJSA, CIOTBOPIOE
CHPUMHATTS LOTO BUCJIOBIEHHS YHTaueM. BUKOPHCTaHHS y>KOK CTBOPIOE BPaXKEHHS, 110 TEKCT y
JlyXKKaX — 1[e TIYMAYeHHs HChMEHHHKA abo mepekagaya, i 1o CJIoBa B y>KKaX He OyJIu HacHpaB.i
ckazani @pomo. Moxke 3matucs, mo TyT OyJlo 3alydeHO METOJ TPAHCKOIYBAaHHS 3 KOMEHTapem,
POTE 03HAHOMUBIIHUCH 3 MEPILIOKEPENIOM, CTAE 3PO3yMLIIO, IO MEePEeKIaadyka BUKOPUCTANA IYKKU
0e3 BaroMux Ha T€ MPUYMH.

A. B. Hemiposa [16] Ta K. B. Onimyk [1B] y 11bOMy BHUIIAIKy BAAIKUCS 0 OJOMAIIHCHHS, IPOTE
obpanu pizui migxoau. A. B. HemipoBa 3acrocysana tpanckoayBanus (Elen — Ezen) B moennansi 3
MopgorpamaTuaHoro Moaudikaiiero (...sila lamenn omentielvo... — ...ceiia rtomen omenmiensveo...).
[Mepexnanayka mom’sikimia OykBy -l mpu BiATBOpEHHI yKPaTHCHKOK MOBOIO, KOPHCTYIOUUCH 3araib-
HUM TpaBuiioM eB(hoHii enbdiiicbkoi MmoBu. Ha mportusary iif, K. B. Oningyk obpaina crmocié TpaHc-
KOJIyBaHHS 3 eJieMeHTaMH TpaHciokaiiii (lumenn — aymenn’ ) Ta TpaHCKprOyBaHHs, 3/1iHCHEHE HEIO
BIJIIOBITHO 7O KOMEHTapiB MUChMEHHUKA CTOCOBHO NMHUChMa Ta MPaBONUCY y Tpuiorii “Bomomap
nepcHiB”. Ha Bigminy Bix A. B. HemipoBoi, 11 nepekiiagauka He BIaBajiacs /10 3aCTOCYBaHHS MPaBUIT
3ByuYaHHs eNb(iiicbKOT MOBH HaBMaHHsI, TIOM’KITytoun OykBY -l y Bcix Bumaakax [5].

BucHoBKHM Ta mepcneKTHBH NMOAAJbIIMX AOCTiAKeHb. 3I1HCHEHUM aHaji3 3acBiIYUB, IO B
nepeKyIaalbKid IpakTHIll MalOTh Miclie OOM/BI CTpaTerii nepekaaay: OUyKeHHS Ta OJOMAIIHEHHS.
3BepTaEeMo yBary Ha Te, 10 CTpaTeris OJOMalIHEHHS MiJ Yac Mepekiany TPUIOrii € JOMIHAHTHOIO,
nepeadayvaroyy 3alydeHHs epeKiiagadyaMi TAKUX METO/IIB BIATBOPEHHSI apTJIaHT1B: TPAHCKOAYBaHHS,
MoporpamaTiuHa Moau(diKais Ta TPAaHCKOAYBaHHS 3 eJleMeHTaMM TpaHclloKalii. Mu npumyckae-
MO, IO METOJl TPAHCKOIYBaHHS 3 KOMEHTapeM He OyJo 3allydeHO, 4epe3 HAasBHICTh JOKJIAJIHUX
KOMEHTapiB MHCbMEHHHKA, IO Ja€ 3MOTy MepeKiiajadaM pOOUTH TOCHIAHHS Ha JOJATKH abo K
YHUKHYTH KOMEHTAapiB B3araji. ¥ NepCcrHeKTUBI Ma€EMO Ha METI JOCTIIUTH BIATBOPEHHS eNb(iAChKUX
MOB y BCIX HasBHUX IepekJaaax Tpuiorii “Bonogap nepcHis”.
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3acexun Cepreii, Hckpa Hpuna. Cnoco0bl BocnpousBeleHHsl si3bIKa 3JbGOB B IepeBoAax TPUJIOTHHU
Jx. P. P. Toakuna “Baacreaun kojen”. B crathe 0003HAYCHBI OCHOBHBIC CIIOCOOBI M METOJBI BOCIPOHU3BEACHUS
anbuiickoro s3bika B npousBeneHuu k. P. P. Tonkuna “Bnactenud kojeir”. PaccMOTpPEHBI JIMHTBOCTUIMCTHUCCKUE
0COOCHHOCTH M UCTOPHSI CO3/1aHHA ATb(GUHCKUX S3bIKOB, YCTAHOBIEHO STHOMEHTAJIbHBIC U 3THOKYJIBTYPHbIEC aCIIEKTHI HX
nepeBoja. Llenplo Mccnen0oBaHUs ABISETCA BBIAENICHHE KIIOUEBBIX CTPATETHil BOCIIPOU3BEICHUS apTIAHIOB B YKPAaHWH-
cKoM si3bIke. [IpoaHamM3upoBaHbl MPUMEPHI BBHICKAa3bIBAHMI Ha NIbGHUICKON pEUd B TPEX YKPAWHOSI3BIYHBIX MEPEBOAAX.
ITpoBeneH cpaBHUTENBHBIN aHATH3 Mepefadn O€33KBUBATICHTHOW JICKCHMKHM HA YKPAaWHCKHH SI3BIK B Pa3HBIX INEPEBOAAX
tpuiioruu Jx. P. P. Tonkuna “Bnactenun konen”, BolnojiHEHHBIX nepeBoguukamu O. M. MokpoBonbckum, A. B. Hemu-
posoii 1 K. B. Onuiyk. BeieneHs! KiitoueBble CTpPAaTeruy U CIOCcoObl nepeaayn 31b(MUICKOil peun B IEeNeBbIX BEPCHUsX.
B xone uccnenoBaHus OBLIM BBISBIEHBI CIEAYIOIIHME THIIMYHBIE CIIOCOOBI BOCTIPOM3BEICHUS apTIaHIOB: TPAHCKOAUPO-
BaHue, MopdorpaMMaTHIecKue MOTU(UKAIIMK U TPAHCKOJUPOBAHUE C AJIEMEHTaMu TpaHciokanuu. CTpaTerus J0MecTH -
Kalluy ABIACTCA JOMUHUPYIOUIEH B YKPaHHOS3BIYHBIX IIEpEBOIaX TPUIOTHH.

KiroueBble c10Ba: apTiaHT, KOHJIAHT, CTpaTerus, IepeBo/], 0e33KBUBAJICHTHAS JIGKCHKA.

Zasiekin Serhii, Iskra Iryna. Methods of Reproducing Language of Elves in The Lord of the Rings Trilogy by
J. R. R. Tolkien. The article outlines the main translation methods of the J. R. R. Tolkien’s language of elves. We have
studied linguistic and stylistic features of elves’ language. The history of artlangs’ creation was also investigated. The aim
of this research was to define key strategies of reproducing artistic language in Ukrainian. The examples of artistic
languages in three Ukrainian-language translations have been analyzed. A comparative analysis of translating
nonequivalent lexical units into Ukrainian was carried out on the basis of three translation versions of the trilogy The
Lord of the Rings trilogy by O. Mokrovolskyi, A. Nemirova and K. Onischuk. The key strategies for the translation of the
elven language were singled out. Among three main methods of artlangs’ translation are transcoding, morphogrammatical
modifications and transcoding with elements of translocation. The strategy of domestication is dominating in the
Ukrainian versions of the trilogy.

Key words: artlang, conlang, strategy, translation, nonequivalent lexical units.
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EMOTHUBHICTD K HEBI/UEMHA JUCKYPCUBHA KATEI'OPISA CYHACHOI'O
AHI'VIOMOBHOI'O JMITVNIOMATUYHOTI' O JUCKYPCY

CraTTa mpHCBsUEHA JOCIIHKEHHIO TUCKYPCHBHOI KaTeropii eMOTHBHOCTI B CY4aCHOMY aHIJIOMOBHOMY AMIIIIOMa-
TUYHOMY AMCKYpCi. YTOYHEHO MOHATTA KaTeropii eMOTHBHOCTI Ta BU3HAYEHO ii Miclle B KaTeTOpiadbHiM CITIi AMCKYp-
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